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A tale of two texts

In Jerusalem in 48 CE James the brother of Jesus and the Twelve
Apostles composed a ruling on the conditions for Gentile
membership of the Jesus movement. This document, commonly
known as the Apostolic Decree, was created at a Council at which
the Apostle Paul was present and was delivered by him to the
Christians at Antioch and other churches on the route of his second
missionary journey.l Such a document, if it ever existed, had
exceptionally authoritative authors, excellent distribution, and
particular value to Gentile Christians. This combination of factors
should have secured its independent survival.2 As things turned out,
however, aside from the version supposedly reported in Acts 15.23-
29, it seems that the Apostolic Decree disappeared without trace.

In Constantinople in 1873 Archbishop Philotheos Bryennios
discovered a text entitled ‘The Teaching of the Lord, by the Twelve
Apostles, to the Gentiles’.3 This document, now commonly known as
‘the Didache’, includes, amongst other everyday matters,
instructions for Baptism whereupon Gentiles may participate in a
Jewish-Christian Eucharist. The mundane and specific nature of the
Didache’s instructions makes them particularly vulnerable to
obsolescence — and yet, unlike any comparable document in the first

1 This narrative is based on Acts 15.6-16.5. The historical value of this account
is discussed in the paper presented to the Acts and Paul Seminars at the British
New Testament Conference, Maynooth, 2017. A video version of this paper is
available at www.alangarrow.com/bntc2017.

2 Whether a particular text survives is, of course, something that is subject to
the accidents of history. Nevertheless, the Apostolic Decree would have had
more factors in its favour than any other very early Christian texts that did
survive.

3 Details of Bryennios’ discovery are included in P. Schaff, The oldest church
manual, called The teaching of the twelve Apostles ; [Didaché ton dodeka
apostolon] : the Didache and kindred documents in the original (Edinburgh: T.

& T. Clark, 1885).
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three Christian centuries, they survived. Indeed, the Didache thrived
to the extent that it only narrowly failed to achieve inclusion in the
New Testament Canon.4 Even as late as 1056 it survived to be copied
by ‘Leon, scribe and sinner’ (after which it became lost before being
found by Bryennios). The Didache should have disappeared without
trace, and yet it did not.

So, here is a tale with one text that ought to have survived but did
not, and another that ought to have disappeared but survived. Or,
perhaps this is not the tale of two texts at all. Perhaps it is the epic
tale of a singular text that, because of its illustrious origins was much
copied, and because of its everyday subject matter was much
revised, to the point where its original form became unrecognizable.
This, in essence, is my thesis: that the Apostolic Decree did after all
achieve independent survival, but only as the progressively
expanded instructions we now know as the Didache, or the Teaching
of the Twelve Apostles.

To make progress in defending this thesis it is, of course, necessary
to offer a convincing approximation of the earliest form of the
Didache — the Original Didache. Generations of scholars have
suspected that the Didache is a multi-author text that evolved over a
period of time.> A substantial question remains, however, over the

4 It appears in texts written in Greek, Latin, Syriac and Ethiopic. It was
considered canonical by Clement of Alexandria and was included amongst the
list of texts useful for neophytes, one level down from canonical, in
Athanasius’ festal letter of 367 CE.

5 That the Didache has a complex compositional history is very widely
accepted. See, for example, W. Rordorf, ‘Does the Didache Contain Jesus
Tradition Independently of the Synoptic Gospels?’ in H. Wansborough (ed.),
Jesus and the Oral Gospel Tradition (JSNTSupp 64; Sheffield: Sheffield
Academic Press, 1991) 396, 'The Didache cannot, of course, be considered a
homogenous text. Even those who attempt to attribute it to a single author
must unhesitatingly grant that older material is used in it. This is especially
true in the first five chapters.' Also, J. A. Draper, ‘The Jesus Tradition in the
Didache’ in J. A. Draper (ed.) The Didache in Modern Research (AGJU 37,

Leiden: E. J. Brill, 1996) 74-5, '... the text shows signs of considerable
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particular shape of its original form. This booklet provides an
estimate of its extent based on the analysis offered in Alan JP
Garrow, The Gospel of Matthew’s Dependence on the Didache (JSNTS
254, T&T Clark International, 2004) pp. 13-155.

The Greek Text

The text of the Didache, as discovered by Bryennios, in full with the
lost ending reconstructed on the basis of arguments set out in
Garrow, Matthew’s Dependence, pp. 38-65.

Passages regarded as secondary are marked by square brackets.

The English Text

A translation of the Apostolic Decree.

Passages that occur in Bryennios’ Didache, but which are judged to
be later additions, are omitted.

Alterations to Bryennios’ text are marked by square brackets.

redactional activity, which defies any theory of unity of composition, even
allowing for the activity of an interpolator. The Didache is a composite work,

which has evolved over a considerable period.'
5



A1Saxn kupiou Sia T3V 8cdSeka o TOGTOAWY
Tols £Bveotv.

1.1 "O8o1 8vo elol, pia s Lwns kol dia Tou BavaTou, Siadopa
8¢ TOAAT peTaEu TAd Suo oScdv.

1.2a "H pev olv 08os Ths Lwns 0TIV auTh’

1.2b TPTOV ayaTToEls Tov Beov TOV TOIMCAVTA G,

1.2¢c 8eUTEPOV TOV TATGIOV GOU €IS GEQUTOV

1.2d ravTa 8¢ ooa eav BeAnons un yiveohal cot,

Kol OU GAAGY pT| TTOlEL.

1.3a TouTcov 8¢ TOJV AoYywv 1) 5160()(7] EOTIV QUTT)"
1 3b su)\oyems Toug KaTapoouevoug uulv

KOl npooeuxecee unep TV exepwv uumv
VT]OTEUETE 68 unep TV S1KOVTWY VUGS

1 3c 1TOlO( yap Xaplg,

EQV O(YO(]TO(TE TOUS GG TVTOS UHGS;

ouxi kol T £6un To auTod Totoucv;

UUELS O ayamaTe? TOUS HICOUVTOS UHOS
\ bl (¢4 b /

Kol oux eEeTe exBpov.

1.4a OTEXOU TV GAPKIKAV KA1 OWHATIKGVS ETBUMICY"

Y 7/ /7 ~ c 7/ b \ \ 4
1.4b eav Tis oot 8 paTiopa els TNV 0sE1av olayova,
/ bl ~ \ \ bl4 AN 74 /7
oTpEYoV auTw Kol TNV aAAnv, Kol €on TEAELOS”

eow ayyapeuon ot TIS HIALov Ev, UTI'O(YE UET O(UTOU Suo
eow O(pn TIS TO luomov aov, 80S aUTE KOl TOV XITQVA
eav )\O(Bn TIS ATTO oou TO GOV,

un amalTel oude yop Suvaoal.

6 Const. reads TOUTO.

7 Const. reads PIAEITE.

8 P.Oxy 1782 omits Kol GGPOTIKQV in its long version of 1.4a.
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The Teaching of the Lord, by the Twelve Apostles,
to the Gentiles.

1.1 There are two ways, one of life, the other of death,
and there is a great difference between the two ways.
1.2a Now the way of life is this:

1.2b first, you shall love the God who made you;

1.2c second, your neighbour as yourself,

1.2d and everything that you would not have done to you,
do not do to another.

1.3a The teaching of these words is this:
1.3b Bless those that curse you and
pray for your enemies,

fast for those that persecute you.

1.3c For what merit is there

if you love those that love you?

Do not even the Gentiles do the same?
But love those who hate you

and you will not have any enemy.

1.4a Avoid the fleshly and bodily passions.

1.4b If someone strikes you on your right cheek,
turn the other to him also, and you will be perfect.

If someone forces you to go one mile, go with him two.
If someone takes your coat, give him your shirt also.

If someone takes away from you what is yours,

do not ask for it back, since you cannot.
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2.1 The second commandment of the teaching means:

2.2 You shall not murder,

You shall not commit adultery.

You shall not corrupt children. You shall not fornicate.

You shall not steal. You shall not practice magic.

You shall not use sorcery.

You shall not murder a child by abortion or commit infanticide.
You shall not covet what belongs to your neighbour.

2.3 You shall not swear falsely.

You shall not bear false witness.

You shall not speak evil.

You shall not harbour a grudge.

2.4 You shall not be double-minded, nor double-tongued,

for the double tongue is a snare of death.

2.5 Your word shall not be false or empty

but fulfilled by action.

2.6 You shall not be covetous, nor a swindler,

nor a hypocrite, nor ill-tempered, nor proud. You shall not plot
evil against your neighbour.



2.7 ou HIOT|OELS 1TO(\)TO( avﬁpmnov 0()\)\0( ous pev eAeyEels, mepl
65 OV npooeu&n, oUs 8¢ ayaTITOElS UTTEP

v qzuxnv oou.

3.1 TEK\)OV pov, q>suye omo TI'O(VTOS ToVnPoU

KOl O(TI'O nonnog OHOIOU OUTOU.

32un ylvou opyl)\og, anyen YOp 1) OpYT TTPOS Tov povov, unde
Cn)\oomg un&s eplOTlKog unBe GuulKos

EK yap TOUTWV CX]TO(VTCOV dovol yevvcoVTal

33 TEKVO\) Hov, um ylvou emﬁuunmg,

anyeu yop 1 embunia Trpog TT‘|\) TOpPVELQY,

unSs oucxpo}\oyos unSe qun)\ocpea)\uog

EK yap TOUTWV CX]TO(VTCOV uouxeuou YEVVQVTOI.

3 4 TEKVOV Hov, un ylvou 0lGVOOKOTIOS,

eme1dn odnyel els TNy e18wAoAaTplav,

unSé énaonéég unéé nabnuoTikos unde mepikabalpov,

unSs BeAe O(UTO( B)\enew

EK yap TOUTWVY omochov enSm)\o)\anla YEVVOTOL.

3.5 TEKVOV Hov, un ylvou qjeuoms,

enenSn oénysl TO quuoua €lS TNV KAOTMV,

unSs q)l)\apyupog unée KEVOSOF,OS

EK yap TOUTWV CX]TO(VTCOV K)\onou YEVVQVTOL.

3.6 TEKVOV HOU, UT] Y1VOU YOYYUCOS

énen&ﬁ bSnyeT ElS Tﬁv B)\aoq)nuiav

unSs 0(U60(5n5 un&s novnpocbpmv

EK YOP TOUTWV omochov B)\aoenulal yevvmvna

3.7 16 &8¢ npaug, ETTEL ou Tpr(ElS‘ K)\npovouncoum TT]V ynv
3.8 MNvou uaKpoﬁuuog KO(l EAETIHGOV Kol O(KO(KOS KO(l nouxtog KOl
ayaeog KOl TPEUGIV TOUS‘ Aoyous St TaVTOS, OUS TIKOUGQS .
3.9 oux uq/moag OEQUTOV

OU(SE Swioels TN \|Juxr] oou Gpaoog

ou Ko)\}\nencew(l 1 \|JU)(T] oou UETO( U\pn)\wv

oA UETO( SiKalaV Kail Tomeuvoov O(VO(OTpO(qmon

3.10 T ouuBouvovTa ool evepynuaTa ws ayaba Tpoodeln,
e18ws, 0TI aTep Beou oUSEV YlveTOl.

10



2.7 You shall not hate anyone. But some you shall reprove, and for
some you shall pray. And some you shall love more than your own
life.

3.1 My child, flee from all evil

and from everything like it.

3.2 Do not be angry, for anger leads to murder;

nor jealous nor contentious nor hot-tempered,

for all these things breed murder.

3.3 My child, do not be lustful,

for lust leads to fornication;

nor should you use obscene speech or lustful gazes,

for all these breed acts of adultery.

3.4 My child, do not be a soothsayer,

for this leads to idolatry;

nor an enchanter, nor an astrologer, nor a magician;

do not be willing to even look at such things,

for all these breed idolatry.

3.5 My child do not be a liar,

for lying leads to theft;

nor avaricious, nor vainglorious,

for all these breed theft.

3.6 My child, do not be a grumbler,

for this leads to blasphemy;

nor self-willed, nor evil-minded,

for all these breed blasphemy.

3.7 but be meek, since the meek shall inherit the earth.

3.8 Be patient and merciful, and guileless, and quiet

and good, and always revering the words

you have heard.

3.9 You shall not exalt yourself or admit arrogance into your soul.
Your soul shall not associate with the lofty

but you shall walk with those who are righteous and humble.
3.10 Accept the things that happen to you as good,

knowing that nothing is done without God.
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4.1 My child, be mindful night and day of the one who speaks

the word of God to you. You shall honour him as the Lord, for
wherever the Lord's nature is spoken of, there the Lord is.

4.2 You shall seek out daily the presence of the saints

to find support in their words.

4.3 You shall not cause division; instead you shall reconcile those
who quarrel. You shall judge righteously. You shall not show
partiality in reproving people for their faults.

4.4 You shall not doubt whether a thing shall be or not.

4.5 Do not be someone holding out your hands to receive,

but closing them when it comes to giving.

4.6 If you have earned something through the work of your hands,
you shall give something as a ransom for your sins.

4.7 You shall not hesitate to give, nor grumble when giving,

for you will know the good paymaster of your reward.

4.8 You shall not turn the needy away; but you shall hold everything
in common with your brother, and not say that anything is your own,
for if you share in what is immortal,

how much more in mortal things?

4.9 You shall not withhold your hand from your son or your
daughter, but from their youth you shall teach them the fear of God.
4.10 You shall not command in bitterness your slave or your maid
who trusts in the same God, lest they stop revering the God who is
over you both.

For he comes not to call people according to their status

but he comes to those whom the Spirit has prepared.

4.11 And you slaves shall be subject to your masters,

as symbols of God, with reverence and fear.

4.12 You shall hate all hypocrisy and all that is not pleasing to the
Lord. 4.13 You shall not abandon the commandments of the Lord but
shall keep what you have received without adding or subtracting
anything. 4.14 In the assembly you shall confess your faults, and you
shall not approach prayer with an evil conscience. This is the way of
life.
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5.1a And the way of death is this.

First of all, it is evil and full of accursedness;

5.1b murder, adultery, lust, fornication, theft,

idolatry, magic, sorcery, robbery,

false witness, hypocrisy, doubleness of heart, treachery, pride,
malice, stubbornness, covetousness, obscene speech, jealousy,
insolence, arrogance, boastfulness.

5.2a Those who are persecutors of the good, hating truth, loving
falsehood, not knowing the reward of the righteous, not adhering to
the good nor to righteous judgement,

lying awake not for what is good but for what is evil,

those who are far from being meek and patient, loving what is futile,
seeking repayment, not showing mercy to the poor, not labouring
for the oppressed, not recognizing him who made them, murderers
of children, corrupters of God's creatures, who turn away from the
needy, oppressing the afflicted, defenders of the rich, unjust judges
of the poor and altogether sinful.

6.1 See that no one leads you astray from this way of teaching, since
the one who does so teaches apart from God.

6.2 If you are able to bear the whole yoke of the Lord,

you will be perfect, but if you cannot, do what you can.

6.3 Concerning food, bear what you can, but abstain strictly from
food offered to idols, for it is worship of dead gods.

7.1a Concerning Baptism, baptize thus:

7.1c Baptize in the name [of the Lord] (cf. 9.5)

7.1e in running water

15
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7.4a Before the baptism, let the one baptizing and the one being
baptized, and any others who are able, fast.

9.1 Concerning the Eucharist, give thanks thus:

9.2 First, concerning the cup:

We give thanks to you, our Father,

For the holy vine of David your servant

which you have revealed to us through Jesus your servant.
To you be glory for ever.

9.3 And concerning the fragment:

We give thanks to you, our Father,

For the life and knowledge, which you have revealed to us through
Jesus your servant.

To you be glory for ever.
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9.4 oTep nv TOUTO K)\O(O}JO(
SleoKopmouevov enavoo TV OPEIV

|<ou ouvaxBev ¢ EYEVETO sv

OUTOO ouvaxenTm oou 1) EKK)\T]OlO(

omo Toov TI'EpO(TOJ\) ™S YNS

eng TT]V cnv Baon)\ew(v

OT!1 00U £0TIV 1) 60?,0( Kol n Suvaulg

Sl ’Inoou XplOTOU 1S TOUS ouoovag

9.5a unBElg S¢ ¢0(ysTco un&z METW O(]TO TNS EUXOPIOTIOS VUV,
oA\’ ol BomTloBEVTeg £lS ovoua KUplOU

9 5b Kol yap Tepl ToUTOU enanev O KUPIOS*
un S TE TO OY10V TOIS KUGL.

[10.1 METO( 8¢ TO eun}\noenval OUTCOS EUXOPIOTTOOTE"
10 2 suxaploTouuev ool, 1TO(TEp ayle,
UTrep TOU O(YIOU ovouaTog oou,
ou KO(TEOKT]\)OOOO(S‘ €V To(lS Kap&oug nuoav
KO(l Urrep ™ms yvoaoeoog KQl 1Tl0TEC05‘ kol abavaotas,
r]g eyvooploag nulv 510( Inool Tou me1dos cou:
ool 1) 60?,0( ElS TOUS oucovas
10 3 ov, 6501TOT0( TI'O(VTOKpO(TOp,
EKTIOOS TO! TrO(VTO( EVEKEV TOU ovouaTog oou,
Tpoqmv TE Kal 1TOTO\} edwkas Tols avepoonmg €IS ATTOAOUGY,
lVCX ool suxaplomomonv
NV 8¢ ¢ exaplooo TVEVLOTIKNV TPOGV Kol TOTOV
Kol Coonv ouoovuov 510( Incou9 TOU 1T0(1505 oov.
10 4 Trpo TI'CXVTOJV EUXO(]T!OTOU}JEV ool, oTl SuvaTos &l
ool 1) 60?,0( ElS Toug oucovas
10.5 uvnanTl KUPLE, TT]S‘ EKK)\T]G(O(S‘ gou TOU pucaoeou aUTNV
CXTI'O TOVTOS Trovr]pou |<0(| Te)\emacou O(UTT]V EV TT| ayon'rn oou,
kol ouvaEov O(UTT]V omo TV Teooapmv QVEHCOV, TNV
aytaoﬁ&toav 8[5‘ TT]V onv BaciAsiav,
r]v T]TOIUO(OO(S‘ O(UTT]
OTI ooU E0TIV T) Suvais kal 1) Sofa els TOUs alVas. ]

9" Inoov is omitted in the Jerusalem manuscript and Bryennios's edition, but
occurs in the Coptic version.
18



9.4 As this fragment

lay scattered upon the mountains

and has been gathered to become one,

so gather your Church

from the ends of the earth

into your kingdom.

For the glory and power are yours,

through Jesus Christ, forever.

9.5a Let no one eat or drink of your Eucharist
but those baptized in the name of the Lord.
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[10.6 eABETw Xapis kol TopeABETW O KOGHOS OUTOS.
' ﬂoavvd TW Ui(I)lO Aauid.

en TIS O(YIOS‘ EOTIV, epxsoeoa'

€l TIS OUK eon UETO(VOEITOO'

napovoba: aunv.

10.7 Tols 8¢ TpodnTOlS EMITPEMETE EUXAPICTELY,
ooa BeNouciv.]

[11.1 os av oUv eABcav Si18aEn vuas TaUTa TAVTS T
npoenpnuéva Séﬁaoee auTov: 11.2 eav 6% aUTOS O 8180oKWV
OTpO((bElS‘ 5150(0Kr] a)\)\nv 8|6axnv €IS TO KaToAUGL,

n o TOU O(KOUOT]TE els 8¢ TO npooeewou 5(KO(IOOUVT‘|V
Kol YVaov kuplou, SeEaabe auTov ws kuptov.]
11.3a TTep1 8¢ TV GTTOCTOAWVY
[11.3b kol TPOPN TV, KATK TO SOYHO TOU EUCYYEAIOU
OUTW TOIT|OOTE. ]
11.4 mas Sl amOGTONOS EPXOUEVOS TTPOS UGS SexONTwo
WS KUPLOS
11.5 ofJ Hevel 8¢ el uh12 ﬁuepav uiow' gav 8¢ 1 xpeia
Kol TNV GAAnV- TpElS‘ S& £V petv, \|JEU501TpO¢T]TT‘|5‘ EOTlV 11.6a
e&spxouevog 8¢ 0 arooTohos undev AapBavET €l un GpTOV,
EWS ou au)\loen
11.6b eav 8¢ apyuplov aith, [euSompodnTns] eoTi.
[11.7 kol TovTo TPOdN TNV AcAOUVTO EV TTVEUUCTI
oU TEIPaOETE 0USE SIOKPIVEITE TAOX YOpP apopTia adebnoeTat,
o T 5% r] &uapﬁa ouK c’xd)&@ﬁosTO(l
11.8 ou 1TO(5‘ Se ¢ o )\a)\mv EV m)suuom npoqmmg EOTl\)
A EQV EXT) TOUS TPOTOUS KUplOU GO OUV TGOV TPOTTGOV
yvmanOETal o quuSonpoq)nTr]g Kol O npoqmmg
11.9 Kol nas npoqmmg oplCmv TpaTmelav ev m)euuom
oU PpayETOl OT aUTRS, €1 88 Unye, WeudompodnTns ECTI.

10 Jerusalem manuscript reads 8e¢d Aawu18: Coptic reads olkey Aauis.
Bryennios is probably mistaken in favouring uicd Aouid which is found in
Const.
11 8¢ is omitted by the Coptic and Ethiopic text.
12 ¢1 un is ommitted in the Jerusalem manuscript and in Bryennios's edition but
appears in the Ethiopic.
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11.3a Concerning apostles

11.4 let every apostle who comes to you be received

as the Lord.

11.5 He shall stay only one day, or, if need be,

another day too. If he stays three days, he is a false prophet. 11.6a
When the apostle leaves, let him receive nothing but enough bread
to see him through until he finds lodging.

11.6b If he asks for money he is a false [apostle].
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[11.10 UCH S¢ npocbﬁmg 8186(0|<oov v é()\ﬁeaow el o S18GOKel
ou TOIEl, \|JEU501TpO¢T]TT]5‘ eoTl. 11. 1 Tos 58 TPOPNTNS
6860K|uaousvog, a)\nelvog, OOV 815‘ uuomplov KOO}JIKO\)
EKK}\T]OIO(S‘ un 8180(0|<oov 58 1TOlElV 000( O(UTOS‘ 1TOlEl ou
KpanGETal 0} uumv UETO( Beol yop EXEl TNV KPIOIV® GICOUTEIS
yop enomcav KO(l 01 O(pxouon npoq)nTou

11(/12 os & Qv enm £V Trveuuom 805 Lo apydpla

M ETEpO( TIvVa, OUK O(Kouoecee aUTOU" Eav 8¢ nepl
4
ANV UGTEPOUV TV £l T SoUval, Undels aUTOV KPIVET.

12.1 TTas 8¢ 0 EPXOUEVOS EV OVOUOTI KUplou

SexeﬁTco z’e'rrslTO( Se 50|<lué(00(weg aOTbv yvaoeabe,

OU\)EGIV yap e«iETs 85&10(\1 KO(l O(plOTEpO(V

12.2a €l pgv napo&og EGTIV O epxousvog BonBElTe aUTE, OGOV
Suvaoee 12 2b ou ueven 58 TPOS Uuas gl un Suo

1 TPElS nuepag, EQV n avaym 12.3 &1 68 BeAel TPOS VUGS
Kaenoeou Texwmg wv, epyaCeoBoo |<ou q>0(ysToo

12.4 €1 58 OUK EXEI TE)(\)T]\) KOTO TNV OUVEGIV UV Trpovonoom;
nmg Hm O(pyog Hed’ Uuoov CnOETou XplOTlO(VOS‘ 12 518 ou Beel
OUTOO TOIEIV, XPIOTEUTTOPOS EGTI® TTPOCEXETE ATTO TV
TOlOUTWV.

13.1 TTas 8¢ wpodnTvs aAnbivos, BEAwv kabnobat mpos uuds,
aflos 0TI Ths Tpodns auTou. 13.2 woauTws Sidackalos
aAnBivos eoTiv aflos kol oUTOS OTEP O EPYQTNS ThHS TPodNs
U TOU.

13.3a TaOGV OV ATTOPXTV

YEWNUOTWY ANvou Kol aGAwVos,

Bocov Te kal poPaTeov

AoPBoov 6(.00815‘ TT]V omapxnv TOlg npodmwug

13.3b avTol yap €lCLV Ol apxnepeug uumv

13.4 &av 8¢ un exnTe Tpodn TNV, SOTE TOIS TTWXOIS.]
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The Greek Text continues here because the whole of this section is judged to be
a later addition. The English text of the Original Didache continues on page 25.

[13.5 [0 cITIOW 1T0lﬁ5‘,

v omapxnv )\O(Bcov Sos KO(TO( TT]V EVTOAT|V.

13.6 mcaUToog Kepaulov olvou 1 eAatou avolfas, TNV aTopXnV
)\O(Bcov 605 TOIS npoq)nToug

13.7 O(pylplou 58 KO(l IMOTIOONOU KOl nawog KTNUoTos AaBwov
TNV aTapxnV ws &v oot 80ET, 80 KaTa TNV EVTOANV.

14.1 KO(TEx Kuptaknv 8¢ kupiou ouva)(eéweg KAQGOTE GPTOV KOl
EUXO(plGTT]GCXTE npoce&ouo)\oynoauevm

T napanTmuaTa Uuoov oS Kaeapa M 6U0|0( UMV n

14.2 mas Ot ¢ sxoov v aucblBo)\low HETO TOU ETOIPOU GUTOU W]
ouve)\BEToa UH1Y, eoog ou 5100\)\0(}/0001\1

Tvo un KOlvwen M 6U0|0( UMV,

14 3 CXUTT] yap EOTIV n pneslca UTTO Kuplou®

gV TOVTI TO1TOO KCXl Xpovoa npooq)epew ot Buciav kabBapav: oT!
Baon)\eug ueyas Elul, AEYEL Kuplog,

Kol TO OVOHO Hou eO(UUCXOTOV EV TOlS‘ e@veon

15.1 XElpOTOVT]OO(TE oV EQUTOIS emoKonoug Kol BlaKévoug
O(F,loug TOU Kuplou, opras npaslg |<ou adtAopyupous KO(l
a)\nGElg Kol 5850Klua0uevoug UMV YO }\ElToupyoum Kol QU TOl
il )\ewoupylow TV npoquoav Ko 5150(0|<0()\oav

152 umn oUv UTEPISNTE AUTOUS® AUTOl YOP EIGIV Ol TETIUTHUEVOL
Uuoov

HETO TV TPOPNTAV Kol S18OKAAV.

15.3 ’e)\éy)(ETs 8¢ aAAnNAous um v opyT, aAN ev elpnvn,

cfag EXETE ev TW euayys)\loo

Kol TrO(VTl O(OTO)(OUVTI KO(TCX TOU ETEpOU undets AoAelTed unde
Top uuoov O(KOUETOO soog ou uew(vonon

154 Tas 65 euxas uuoav KO(l Tag e)\enuoouvag KOl naoag TaS
Trpouc,sls OUTC) TTOIT|OOTE, (S EXETE EV TG EUAYYEAIW TOU
KUPIOU NUQV. ]

23



16.1 FpnyopslTe Unep TT]S‘ Coong uuoov on )\UXVOI VUV

ur] OBEOBT]TOOOO(V |<ou ol ood)usg uuoav Hm EK)\UEOGQ)OO(V oA
ylveoes ETOIHOL” oU Yap oI80TE TNV CPAV, EV 1|

O KUPIOS nuwv EPXETAL.

16.2 TI'UKVCOS‘ S¢ ouvaxﬁnceoes CnToGVTes T c’xvﬁKOVTa Toﬁs
\|JUXCXIS‘ uumv ou yap oocbe)\nom Uuag o 1TO(5‘ XPOVOSs TS
TIOTEWS UNGV, EXV UT) EV TG EOXOTW KOIPG TEAEIONTE.

16.3 &v yop Tals eoxaToug nuépais TAnBuvbnoovTal ol
\|Jsu601'rpo<br]Tou KOl 01 ¢60p81§,

KOl OTpO(q)nOOVTou TO ﬂpoBaTa eug Aukous

KOl T) Oy &1 OTpO((bT]OETCXlU slg Hloos

16 4a Auﬁavouong yap Tng avoulag,

wionoouctv aAAnlous ko Sicd€ouot kal Tapadwcouat.

16.4b kol TOTE POVTOETAL O KOCUOTAGVTS S U10s BeoU
KO(\l nonﬁosl onueTal Kol TépO(TO(

KO(l 1 Y1 napaBanGETou ElS XEIPOS aUTOU,

KO(l 1TOlT]08l aeeulTa

0 OUSETTOTE YEYOVeY EE alcdVOs.

16.5 ToTe NEel 1 KTIOIS TAV avBpd TV 1S

TNV TUPWGIV TAs Sokipaaolas,

kol okavdoAiobnoovTal moAAol kol armolouvTal,

ol 8¢ UTTOUEIVAVTES €V T TIOTEl AUTWV cwbnoovTal
UT oUTOU TOU KaTaBEUaTOS .

16.6 kol TOTE q)ownGETou T onuem ™ms oOmBeuag
npcoTov onueuov EKTTETAIOECIS EV OUPOVE),

el Tal onuslov qm)vng oa)\nlyyog,

KOl TO TPITOV GVACTOGLS VEKPV®

b / ’ bl b ¢ b 4
[16.7 ou TovTwv 8, AN ws eppebn’
¢/ < 4 \ 4 ¢ ¢ b b ~
NEEL O KUPLOS KOl TTOVTES Ol Ay1Ol HET OUTOU.]
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16.1 Watch over your life. Let your lamps

not go out and let your loins not be ungirded but be ready,

for you do not know the hour at which

our Lord is coming.

16.2 You shall assemble frequently, seeking what your souls need,
for the whole time of your faith will be of no profit to you unless
you are perfected at the final hour.

16.3 In the last days shall be multiplied

false prophets and corruption

and shall turn the sheep into wolves

and love shall turn into hate

16.4a For with the increase of lawlessness they shall
hate one another and shall persecute and betray.

16.4b And then shall appear the world-deceiver as a son of God
and he shall do signs and wonders

and the earth shall be betrayed into his hands

and he shall do godless things

that have not been done since the beginning of the age.

16.5 Then human creation shall pass into

the fire of testing

and many shall be caused to stumble and be lost
but those who persevere in their faith shall be saved
by the curse itself.

16.6 And then shall appear the signs of truth
first the sign of extension in heaven

next the sign of the trumpet call

and third the resurrection of the dead
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/ bJ4 c /7 \ /
16.8 TOTE OYeTOI O KOOHOS TO KUPIOV
EPXOMEVOV ETTAVM TV VEPEAGV TOU oUPaVou,

[Jerusalem MS breaks off here]

KO(\l TAVTOS TOUS &yioug HET aUTOU,

ETI 6povou Baon)\aag

KO(TCXKprO(l Tov Koouon)\avov

Kol aTToSouval EKACTEG KaTa TNV TPaEiv auTou.

16.9 TOTE GTMEAEUCOVTOI Ol HEV TTOVTPOI

e’lg O1CIVIOV Ké)\aow

ol 8¢ Sikalol Tropsuoowou ElS Cconv a1CIVIOV,
K)\npovououweg EKELVO,

o 6¢6a)\uog OUK £18ev

|<ou oug OUK T]KOUGEV

|<ou em Kap&av avacmTou OUK aveBn,

CX T]TO!}JCXO'E\) O 6805‘ TOlS‘ GYG'ITOOG[V CXUTOV
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16.8 Then the world shall see the Lord
coming upon the clouds of heaven, ...

[Jerusalem MS breaks off here]

and all his holy ones with him,

on his royal throne,

to judge the world-deceiver

and to reward each according to his deeds.
16.9 Then shall go away the evil

into eternal punishment

but the righteous shall enter into life eternal
inheriting those things

which eye has not seen

and ear has not heard

and which has not arisen in the heart of man.
Those things which God has prepared for those who love him.

Further information about the Didache and Matthew, the Didache
and Q, the Didache and Revelation, and the Didache and Paul, is
available at www.alangarrow.com
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